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PROBLEM OF POWER IN THE NOVEL BY F. FUHMANN “PROMETHEUS:
DIE TITANENSCHLACHT?” (1974): SYNTHESIS OF MYTHIC AND REALISTIC

Ovcharova Svetlana Vladimirovna, Ph. D. in Philology
G. I. Nosov Magnitogorsk State Technical University
alexis-1@yandex.ru

The article examines the problem of origin, functioning and evolution of political power by the example of the novel of the little
known in the national literary criticism German author F. Fuhmann “Prometheus: Die Titanenschlacht”. The researcher aims
to reveal the originality of combining mythological and realistic elements in the novel and concludes that myth is capable of real-
istic representation of the most complicated social processes of modernity. During the analysis the researcher touches on the typi-
cal for the political power phenomena, such as: separation of powers, despotism, intrigue, bureaucracy et al.

Key words and phrases: multidimensionality of reality; realism; motive of shock; power; titans; gods; ancient myths; tyrant;
abuse of power.
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B cmamuve uccredyromes cunnekcuueckue couemanus nazon08 «Obimvy U «UMems) 8 AHSIUNUCKOM, (PPaAHYY3CKOM U
UMANLAHCKOM A3bIKAX 8 CPABHUMENbHOM achekme. B pesynomame ananuza oOHaApy#CUBAemcs UCnons308anue 2ua-
207108 C PA3HOU CMENeHbl0 AKYUOHAILbHOCMU 8 AHSIUNCKUX, (DPAHYY3CKUX U UMATbAHCKUX IKEUBAIEHMAX, YMO OM-
pasicaem 0coOeHHOCMU A3bIKOBOU KAPMUHBL MUPA OAHHBIX HAPOOOS.

Kniouesvie cnosa u ppasvi: CUHICKCH; SI36IKOBAsi KAPTHHA MUpPA; aHTJIMHCKUH; (paHIly3CKNil; NTAIBSIHCKHUIN S3bIKH;
IJIarOJIbHBIE COYETaHMsI; aKIIHOHATBHOCTb.
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Hayuonanvnoui uccnedogamenvcxuti Tomckuti nonumexHuieckull ynugepcumem
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CUHJIEKCUYECKHUE COYETAHUA I'TAT'OJIOB «BbITbhb» U «AMETDb»
B AHIJIMACKOM, ®PAHI[Y3CKOM U UTAJIBSTHCKOM SI3bIKAX

YcroitunBele, 6e300pa3Hble COYETaHHs COCTABISIOT OOJIBIION IIIACT JIEKCHKH PYCCKOTO M 3aIaHOEBPONEHCKUX
(aHrmuiickuii, GpaHIly3CKUil, UTATBSTHCKHIN) S3BIKOB M, COOTBETCTBEHHO, OTPAXKAIOT CTPYKTYPHYIO CHEIU(UKY U OCO-
OEHHOCTH HaMOHAILHOW KapTUHBI MHUpPA JAHHBIX SI36IKOB. B COBpeMEeHHOM JIMHIBUCTHKE TaKHE CJIOBOCOYETaHUS HA3bI-
BAIOTCS , CHHJIEKCBI»: OT Jp.-Tped. syn — , BMECTe c» H lexis — , cnoBoll. DTOT TepMUH NpuHaiexuT npodeccopy Tom-
cKoro rocynapcrseHHoro yausepcuteta I'. M. KiTMMOBCKO#, UbH pabOTHI COCTABISIIOT TEOPETUUECKYIO OCHOBY HAILIETO
nccuenoBanus: , [lox cuHIekcaMu B paMKax CHHIIEKCHKOJIOTHYECKONW TEOPUH NMOHUMAIOTCS YCTOHYMBEIE (TI0 COCTaBY U
TIOPSIAKY CJIEOBAHMS COCTaBHBIX 3JIEMEHTOB — JIEKC) CIIOBOCOYETAHMS (a TOYHEE — JIEKCOCOUCTAHMsI), BBITIOIHSIOIIIE
HUYEM HE OCJIO)KHEHHYI0O HOMHMHATHBHYIO (DYHKIIMIO, MPUHIMIHAIBLHO Oe300pa3Hble (WM 00Jiaqarolie HeBOCTpeOo-
BaHHOI1, cTepTOi 00Pa3HOCTHIO), HE UMEIOIIIE aHAJIOTMYHBIX 0 JIEKCHYECKOMY 3HaYECHHIO €JMHHIL] B COOCTBEHHO CIIOB-
HOU YacTH HOMHHATHBHOTO COCTABa U OTJMYAIOIIHECS OT “COOCTBEHHO CJIOB” TOJILKO MOP(HOIOTUUECKON COCTABHOCTHIO
U TpaMMaTHIECKON Pa3eIbHOO(POPMICHHOCTBIO U TpaHIecKOi pa3aeIbHOCTRIO diieMeHToB (Jekc)l[1, c. 44].

B cBoux paboTax, B 4aCTHOCTH, B CTaThe , Jleno o cuHiekcax (K BOpocy o (GyHKIMOHAILHOM TO/IX0/1e K HOMHU-
HaTuBHOMY Matepuainy s3bika)li I'. M. KimmoBckast 060CHOBBIBaeT 3HAaYMMOCTh B COCTaBE A3bIKa U HEOOXOIUMOCTh
HCCIIeIOBAHMS TaKUX HOMUHATHUBHBIX TPYII, 6€3 y4eTa KOTOPHIX , HE TOJIbKO HOMUHATHBHBIM COCTaB SI3bIKa, HO U €€
BEJINYECTBO SI3BIKOBAsI KAPTUHA MUPA HE MOTYT CUATATHCS ITOJIHBIMH — U IO KOJIMYECTBEHHOMY COCTaBY, U 11O MHO-
MM CTPYKTYPHBIM, CEMAaHTHYECKHM M COOCTBEHHO KOTHUTHBHBIM npu3Hakaml [Tam xe, c. 46].

W3yueHne CHHIEKCUKH MPEACTABISET UHTEPEC Al COBPEMEHHBIX MccieqoBateneil [1-7] u sBasercs akTyanb-
HBIM B JINHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHX PaboTaX, MOCBAIMIEHHBIX KOHIIETITAM U SI3BIKOBOM KapTHHE MHpA.

Ileabio JaHHOTO HCCIIEIOBAaHHUA — OOHApPYXXUTh KOHIENTYaJbHbIE OCOOEHHOCTH AHINIMICKOH, (QpaHIly3cKOH H
UTAJBSHCKON S3BIKOBOI KAPTHHBI MUPA, OTPAKEHHBIE B CHHIIEKCHKE ATHX SI3BIKOB. OCHOBHBIM METO/IOM HAIIIETO HC-
CJIC/IOBAHUS SIBIISCTCS CPABHUTEJBHBIH aHAJIN3 OTACIBHBIX TPYII CHHIEKCOB. B paborax, MOCBSIIEHHBIX 3TUM
€IMHUIIAMHU U COJEpIKAIINX TaKoe UX HAa3BaHUE, CHHJIEKCH PACCMAaTPUBAIOTCS B OCHOBHOM Ha MaTepHajie PyCCKOTO
s3bIKa. CpaBHUTEJBHBIN aHAIN3 CHHIJIEKCHKN aHIJIMHCKOTo M ()PaHIy3CKOTO SI3BIKOB MO3BOJISIET YBHAETH OCOOCHHO-
CTH MEHTAJINTETA U BUICHUS ACHCTBUTEIBHOCTH, OTPAXEHHBIX B 3THX S3bIKaX. BEIOOD S3BIKOB 00YCIIOBIICH UX MPHU-
HAJUIC)KHOCTBIO K Pa3HbIM TPYIIaM: F€pPMaHCKOH M POMAaHCKOH, YTO B NEPCHEKTUBE PACIIUPSET MACIITaObl HCCile-
JTIOBAHUS B CHHXPOHHYECKOM U IHAXPOHHOM acCIIeKTaxX.

I'. . KnuMoBcKast BbIAEISET CIEAYIOUINE TPYIIbl CHHIEKCOB COTJIACHO COCTABIISIOIUM X KOMIIOHEHTaM U HO-
MUHATUBHON (QYHKIHH: , CyOCTAHTHB-aTPUOYTHBBI U CYOCTAHTHB-CYOCTAHTHBBI (B OTIMYHE OT MMEH CYIIECTBH-
TEJIbHBIX ), AAbEKTHBBI (B OTJIMYME OT MMEH IPWIAraTelbHbIX), Bepdaibl (B OTIMYHE OT IJIarojioB), aJBeponaIbl
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(B oTimmune ot Hapeunii)l (svi0eneno asmopom — A. I1.) [1, c. 44]. TIpeaMeToM HaHHOW PabOTHI SIBIITIOTCS T1arojib-
HBIE CIIOBOCOYETaHUS — BepOaJIbHbIE CHHIIEKCHI B aHTJIMHCKOM, (DPAHITY3CKOM M UTAIBSTHCKOM S3bIKaX.

B muccepramu C. B. JIobaHOBO# naétes moTHOE OmpeieieHre BepOaTbHBIX CHHIICKCOB U IPUBOISATCS IIPUMEPBI
u3 pycckoro ssbika: , Ilox BepOaJbHBIMM CHHJIEKCAMH ITOHHUMAIOTCS COCTaBHBIE (Kak IpaBHJIO, JBYCOCTAaBHBIE),
ycToH4nBBIE (IO COCTaBy M MOPAAKY CIECIOBAaHMS 3JIEMEHTOB) CAMHMIIBI SI3bIKA AKIMOHATIBHONW CEMAaHTHKH, SIBIISTIO-
myecs QyHKIMOHABHBIMH aHAJIOTaMU COOCTBEHHO TJ1arojioB 1 MaHU(ECTUPYIOLIKE TTOJHYIO IJIaroJIbHYI0 rpaMMaTH-
YECKYIO NapaJurMy ¥ CHHTAKCHUYECKYIO COUETAaTEIbHYIO (POPMyYITy, XapaKTEepH3YIOIINECs] HOPMAaTUBHON SKCIPECCUBHO-
CTHJIEBOH HEHTPaIHHOCTBIO MPU ONpeeleHHONW (PyHKIMOHAIBHO-CTHIICBOM CIEUaIM3UPOBAaHHONW OTHECEHHOCTH,
6e300pa3Hble WK obMamaronIie “‘crepToi”’ (HeaKTyalIn3upyeMoi) MeTad)OpHIHOCTRIO W BBITIOIHSAIONINE IKCIIPEC-
CHUBHO HE OCIIO)KHCHHYIO HOMHHATHBHYIO (yHKIuol [6, c. 3].

B aHrIMiCKOM s13bIKE €CTh OOJIBIIOE KOJIUYECTBO CIIOBOCOYETAHMH ¢ Iitaroyamu , to haveli (mmers), , to beli (ObITh),
, to takell (B3s1TH, Opath), , to makel, , to doli (menats), , to geth (moyTy4aTh) U Jp., COOTBETCTBYIOMINX ONPEICICHHIO
BepOaNbHOTO CHHIEKCA. Takue codYeTaHWs Ha aHTIHICKOM S3BIKE Ha3BIBAIOTCS collocations. CliemyeT OTOBOPHTH,
YTO , OTIIPABHOW TOUKOIAl, C KOTOpO¥ Oy/eT HAaUMHATBCS CONIOCTABIICHHE, B HAlllei paboTe SIBJISCTCS aHIIIMHCKUHN S3bIK.

CHUHIIEKCHYECKHE COYETAHUS aHTJIMUCKOTO sI3bIKa, Takue Kak , to be hungryli, , to have breakfastl, , to take
a breakli u 1p., B OCHOBHOM 1epeBOISTCS HA APYTHE SI3bIKA TAKUMH YK€ CHHJIEKCHYECKUMH COYETaHUsAMH (T.€. camo-
CTOSITENIBHBIMY, HEIENNMBIMH, 00NafaloUMH COOCTBEHHOM HOMMHALMEH), OMHAKO KOMIIOHEHTBI — JIEKCEMBI, CO-
CTaBJISIOLIME UX, MOTYT OBITh Pa3HbIMU. DTO KacaeTcs IJarolia, COCTABIISIOIIETo LIEHTP, BOKPYT KOTOPOTO TPYIMITH-
PYIOTCS CHHIICKCHI. AHAJIN3 BepOAbHBIX CHHJIEKCHYECKHUX T'PYIII MTO3BOJSIET YBHICTh CEMAaHTHUYECKYIO 3HAYUMOCTh
JJIA A3bIKA OTACIBHBIX I'IarOJIBHBIX JICKCEM H, KaK cne,uy}oumﬁ oTal, paCCMOTPETh 3TH JICKCEMbI B IMHTBOKYJIBTYP-
HOM aCHEeKTe, YTO OTKPHIBAET IEPCHEKTUBBI I UCCIIECAOBAaHNS MEHTAINTETa U HAIMOHAIBHOTO BHCHUS MUPA.

[pakTHueckuM pe3yNbTaTOM HCCIIEIOBAaHUS CHHIIEKCUKH MOXKET CTaTh CHHIJIEKCHUECKUI CIIOBaph HECKOJIBKHX
S36IKOB. Takoil CIIOBaph SABISIETCS aKTyalbHBIM Kak I JINHTBUCTOB-HCCIIEIOBATENCH, IEPEBOAINKOB, TaK M AJIA JIIO-
JeH, M3YyJaloIuX HHOCTPAHHBIE SI3BIKH.

B nanHOW craThe MBI PacCMOTPHM IPHMEPHI JBYX BEpOAlbHBIX TPYII aHTJHHCKOTO S3bIKA M MX MEPEBOA
Ha yKa3aHHbIE S3bIKH B CDABHUTEIHHOM aCIEKTe.

Cuniiekcuyeckasi rpynia aHIJIMiicKoro riaroJioB «to be» u e¢ 3JKBUBaJICHThI
BO (PPAHIY3CKOM M HTATBSIHCKOM SI3bIKAX

AHrauiickmi Pycckuii ®panny3ckuii HranbaHckuii

To be hungry XoteTb ecTh / Avoir faim, tae avoir — Avere fame, TIe avere — UMETh
BBITh TOJI0JHBIM HUMETh

To be thirsty XoTeTh MITh Avoir soif Avere sete

To be sleepy / XoteTh crath Avoir sommeil Avere sonno

want to sleep/ feel sleepy

To be lucky , Be3tull, ObITh ymauwnuBbiM | Avoir de la chance avere fortuna in / con // essere

fortunato in, TIe essere — OBITh

To be old... years old Mse... et Avoir (age, an) Avere... anni

Mse 22 rona J*ai vingt deux ans.

Kax BunHO 13 Tabnuipl, BO (paHIly3CKOM M UTAIBSIHCKOM SI3bIKaX aHITIMHCKUE NTPUMEPHI IEPEBOIATCS TAKUMU JKE
YCTOHYMBBIMH COYETAHMSIMH, OHAKO IIEHTPAJIBHBIN TJ1arojl MEHSETCS: BO (PPAHILy3CKOM M UTAJbSHCKOM 3KBHBAJICHTOM
SBIIICTCSI avoir U avere — , AMETh». B TpuMepax BUAHBI Pa3inuus JaHHBIX S3BIKOB: , ONMCATENHHBIMI KOHCTPYKIMSM
C TJIaroJIoM , OBITEY» B AQHIVIMMCKOM COOTBETCTBYIOT KOHCTPYKLHM C TJIarOJIOM , UMEThY» BO (DPAHI[y3CKOM M HTaIbsH-
ckoM. CemaHTHKa riarona , ObITb» XapaKTepU3yeTcs HyJEBOH aKIHMOHAIBHOCTBIO cyObekTa. CeMaHTHKa Iiarona
, IMETB» TIPEATIONaraeT JaTeHTHYIO WM MOTEHINAIbHYIO aKI[MOHAJBHOCTh (AKTUBHOCTB) CYOBEKTa, OOJIBIIIYIO 110 CpaB-
HEHHIO C TJIArojioM , ObIThl. Y CTOHYMBOCTD TEHASHIIMU MCIIOJIb30BaHMS 3THX IJIar0JIOB B TIEPEBOJIaX COYETAHUM C OJIH-
HAaKOBBIM 3HAUCHHEM MO3BOJISIET TOBOPHTH O KYJIBTYPHBIX M MEHTAJIbHBIX OCOOCHHOCTSX, OTPRKEHHBIX B 9THX SI3bIKaX.

CuHJIeKCHYEeCKHE COYETAHUS AHTJIMICKOTO IJ1aroja «to have» u X )KBUBAaJIEHTHI B APYIrux si3bIKax

AHrIMiCKU Pycckmii DpaHIy3CKHIi HranbsaHckuii
To have breakfast 3aBTpaKath Prendre son déjeuner, Fare colazione, tne fare —
rie prendre — Opath, IPUHUMATh | JENaTh, 3aHUMAThCs, CO3/1aBaTh

To have lunch Oo6enarn dnjeuner pranzare, desinare, Tnie
pranzare, desinare — odenath

To have a cup of coffee, tea | Bemuth kode / qait Prendre un café Prendre un the | prendere un caffe,
e prendere — NPUHUMATD

To take/have a shower, NPUHUMATD Tyl prendre une douche fare la doccia

e take — 6paTh, IPUHUMATD

To have a bath IIpyHMMAaTh BaHHY prendre un bain fare il bagno

To have a baby PonuTte pebenka / faire un enfant / enfanter, rne fare un bambino

Jerei faire — nenatp, enfanter — poXaaTh

To have fun BECEIUTHCS Amuse-toi bien! tne amuser — darsi alla gioia, rnie darsi —

Have fun! pa3BieKaTh OT/IaBaThCs, PE/IaBaThCs;

To have a good time Xopomro mpoBOIUTh Bien s‘amuser Far bene le feste!

Have a good time! BpeMs Amusez-vous bien!
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Kax BunHo u3 Tabiuipl, CHHISKCHYECKMM aHITIMHCKEM COYETAaHMSAM C IJIAarojioM , to havell Bo ¢paniry3ckom u
UTAJIbSHCKOM SI3bIKaX Hapsily C HECKOJIBKUMM €AMHUYHBIMU JIEKCEMaMM COOTBETCTBYIOT TAK)K€ CHHJIEKCHYECKHE
COYETaHHMs C IJIaroJaMH cO 3HayeHHeM , OpaTh, IpHHUMATHA U , AenaTbll (pUMEpH! BBIIEICHBI) U IJ1aroi , mpena-
BaThCsAll B UTANIBSTHCKOM si3bIke. CeMaHTHKa 3THX JIEKCEM aKIMOHAIIbHA, MIPEAIoaraeT akTHBHOCTh CYOBbEKTa, B OT-
JIMYHe OT IJIaroja , *MeThll. MO>KHO OTMETHTh JOCTATOYHYIO YACTOTHOCTD HCIIOJIb30BAHUS ATHX IJIar0JIOB.

CpaBHUTENBHBIA aHANMU3 CHHJIEKCHUECKUX COYETaHWH MOKa3bIBaeT YCTONYMBYIO TEHACHIUIO HCIOIb30BaHUS
B HHX ONPE/EICHHBIX INIAroJIbHBIX JIEKCEM, KOTOPas MO3BOJISIET pacCCMaTPHBATh CHHJICKCHI B IMHIBOKYJIBTYPHOM ac-
MeKTe: KaK OTpaKCHUE HAIMOHAIBHOW KapTUHBI MHpa U MEHTAJIbHOCTH.

B nanHO# paboTe MOXKHO yBHIETh pPa3HyIO CTENEHb aKIIMOHAIFHOCTH TIIAroJIOB MPH MEPEBOAE aHIVINICKAX CHH-
JIEKCOB Ha (DpaHIly3CKHH M UTAJIBIHCKUH s3bIKH. CHHJIEKCHKA M O€3JMYHble KOHCTPYKLUH HUTAJIBbSHCKOTO M (paH-
I[y3CKOTO SI3BIKOB OTIIMYAIOTCS OOJBIIEH CTENIEHBIO AKIIMOHAIBLHOCTH 10 CPABHEHMIO C aHINIMIiCKUM. Takast 3KBUBa-
JICHTHOCTh B NPHUBEAEHHBIX IPUMEpax OTpaxkaeT 0ojee BBICOKYIO CYOBEKTHYIO aKTHBHOCTh B HAI[MOHAJIBLHOM Kap-
THHE MHUPA JaHHBIX POMAHCKUX S3BIKOB 110 CPABHEHHIO C AHTTIMHCKOH.
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SYNLEXICAL COMBINATIONS OF THE VERBS “TO BE” AND “TO HAVE”
IN THE ENGLISH, FRENCH AND ITALIAN LANGUAGES

Panamareva Anna Nikolaevna, Ph. D. in Philology
National Research Tomsk Polytechnic University
mir-annie@yandex.ru

In the article the synlexical combinations of the verbs “to be” and “to have” in the English, French and Italian languages are con-
sidered in the comparative aspect. As a result of the analysis the author finds out the use of the verbs with various degrees of ac-
tionality in the English, French and Italian equivalents which reflects the peculiarities of the linguistic worldview of these peoples.

Key words and phrases: synlexes; linguistic worldview; the English language; the French language; the Italian language; verbal
combinations; actionality.
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Duaoa0rnyecKne HayKu

B cmamve paccmampusaemcs 6onpoc o enusiHuu pycckou HapoOHOU CKA3KU HA npupodosedueckyio npo3y H. Crao-
KOBA, 8 YACMHOCMU, A6MOP AHAIUZUPYEM OCOOEHHOCMU GNUSHUSL NOIMUKU (ONBKIOPHO20 XPOHOMONA HA JHCAHD
ckazox-neckazox H. Cnaokosa. ITucamens conpseaem bIMbiCell, KAME2OPUATLHYIO HCAHPOBYIO OCOOEHHOCMb CKA3-
KU C peanbHOCmbio, 61a200apsi yemy pedeHoK 8 U2posoll (hopme nO3HAem OKPYICAIOUWUL MUP.

Kniouesvie cnosa u ghpasvi: IpupoJoBeuecKast INTEPATYPA; CKA3KH-HECKa3KH; CKa3K1 O )KUBOTHBIX; XYyJI0’KECTBEHHOE
MIPOCTPAHCTBO U BPEeMs (XPOHOTOIT); aBTOPCKAST TIO3UIIHSL.

[anoBa Eaena [laBaoBHA, K. QHUION. H., TOICHT
Boneoepadckuil 2ocy0apcmeenHvlil mexXHU4ecKull yHugepcumem
panova_ep@mail.ru

OCOBEHHOCTH NO9TUKHU ®OJbKJIOPHOI'O BPEMEHHA
N ITPOCTPAHCTBA B JIMTEPATYPHOMU CKA3KE H. CJIAIKOBA

N3BecTHO, uTo yueHukoM B. buanku u npojgosmkareneM ero Tpaauluii B IpUpoJOBEIYECKON IUTepaType AMsl JeTer
apisercs H. CrnankoB. @akt cBoero ydenndectsa y B. buanknm H. CrnagxoB HEOTHOKpAaTHO MOATBEPKIOAl B CBOMX

- Ilanosa E. I1., 2015



